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Ε Β Δ Ο Μ  ΑΔΙΑΦΙί^ A
ΓΙολύ παλαιάς αναμνήσεις έξήγειραν εις τήν ψυχήν 

jtc'j αί δύο τηλεγραφικά! έκ Βερολίνου ειδήσεις τής 
« Άκροπόλε.·ς»’περ· δολοφονίας μιας χριστιανής κόρης, 
ίν Βοημία Ϊιαπραχθείσης.

Άνεπόλησα δλον τό μν ρτυρολόγιον εις τό όποιον 
;εβάλλομεν καθ’ ημέραν ένα γέροντα 'Εβραίον, δστις 
,τώκει απέναντι τού Δημοτικού Σχολείου, sic τό 

ποιον έμαθητεύομεν έιήκοντα περίπου τρελλοπαιοα.
Ώνομάζετο Αβραάμ ή, ώς τόν έφωνάζομεν ημείς, 

'Aôpapuoc, ήτο δέ, «πως οί πλεΐστοι τών έν Έλ- 
ΐάδι ομοφύλων του, μικρογυρολόγος πωλών υαλικά.

'Ακριβώς τήν μεσημβρίαν, κατά τήν ώραν τού όια- 
Ιείμματος, ό γέρων ’Αβραάμ με τό αραιόν του γένειον, 
τήν γρυπήν του ρίνα καί τό πανέριον με τα υαλικά 
Χρεμασμένον άπό τού τραχήλου του προέβαλλεν από 
τήν καμπήν τής όόού έπιστρέφων εις τόν οικόν του.

Εί. την έμφάνισίν του ό δαιμονιώδης θόρυβος,ίστ'.ς 
έπηκολούθει τήν εκ τού σχολείου έξοδόν μας καί έπ»ή- 
υ τήν μικράν πρό αυτού πλατείαν, έπαυεν αμέσως.

Ό γέρων εκείνος 'Εβραίος μάς ενέπνεε φόβον, αλλά 
καί οργήν συγχρόνως. Εις τήν παιδικήν μας φαντασίαν, 
Χατειλημμένην έκ τών διηγήσεων περί θυσιών χριστια- 
νοπαίδων τάς οποίας τελούν κατά τήν παράόοσιν οι 
ομόφυλοι τού ’Αβραάμ., πατίστατο ούτος ώς αίμορρό- 
φος τις βρυκόλαξ, «στις ήρχετο τακτικά εις τήν μι- 
ιάν πλατείαν ζητών νά ξεμοναχιάση τινά άπό ημάς 
ά-νά ροφήση το αίμά του.

Καί τήν πρώτην κατάπληξιν διεδέχετο βροχή λί- 
ιν κατά τού γιοχουνΤή δστις δμως ήρκει νά προσ- 

“οιηθη, ότι ετοιαάζεται ν'άφήση τό πανέριόν του και 
ς καταδιώξη -διά νά τραπώμεν όλοι εις ατακτον
Υ ^ ·................

Καί αύτό εγίνετο καθ’ έκάστην.
Μίαν ημέραν έν τοΰτοις έγίναμεν τολμηρότεροι,

’ δλον τόν φόβον, ον ό γέρων μάς ένεπνεε. Τόν έπ/η- 
.άσαμεν, τόν άνετρέψαμεν, τά υαλικά έθρυμματί- 
Ιησαν.

'Εξαλλος ό γέρων Αβραάμ., κατώρθωσε νά κρα
τήση εις χεϊοάς του τόν τολμηρότερο·/, οστις αναμ,φι
ίλως θά έπλήρωνε τάς αμαρτίας όλων μας, έάν τήν
•γμήν εκείνην νεαρός κύριος, διερχόμενος έκειθεν, δεν
έτασσεν εις τόν Έβραΐον ν’ άφήση τόν μιλρόν συμ-
ίθητήν μας, δστις νεκρό; εκ τού φόβου έσφάδαζεν εις
Ις χεΐρας του.

Τά χρόνια ¿πέρασαν και ο γέρων ’Αβραάμ, άπέθα-
ϊ, άλλά πολλάκις «’.ερχόμενος, μεγάλος πλέον, τήν
Χράν πλατείαν έσκεφθην, δ ι έάν ήμην εί; τήν θέσιν

τό καθημερινόν έκεΐνο μαρτύριον θά μέ μ,ετέβαλλεν
εύκτως εις άνθρωποφάγον.

*
• ·

Έν τούτοι; τήν διάδοσιν αύτήνπερί ανθροπωθυσιών 
(kp ’ εβραίοις, τήν όποιαν μέχρι τινός έθει̂ ησα ώς 
Οληψιν, ήκουσα πολλάκις έκτοτε έπαναλαμβα.ο- 
ην σοβαρώς.
Θεολόγοι μάλιστα «Ιαπρεπεις, μεταςύ τών όποιων

ό ήμέτερος άρχιεπίσκοπος Νεόφυτος, έπειράθησαν νά 
ιποόείςωσι τήν πράγματικότητα τής χρήσεως χριστι
ανικού αίματος εις τά άζυμ.α τών έβραίων δι ’ αυτής 
τής ίεράς βίβλου τής καλούμενης I αλμούδ, γραφεί- 
ση; κατά τούς πρώτους τού χριστιανισμού αιώνα;.

ΤΙ αλήθεια δμ.ως είνε δτι μέσα εις τούς μύθους 
τού Ταλμούδ μανθάνει μεν ό άναγινώσκων τελείως δτι 
«ή ημέρα Ιχει δώδεκα ώρας, δτι κατά τάς τρεις πρώ
τα; ό Θεός κάθηται σπουδάζω·/ τόν νόμον, κατά τάς 
αλλας τρεις κρίνει, τάς ακολούθους τρεις τρέφει τόν 
κόσμον καί τάς υπολοίπους παίζει με τόν Λεβιάθαν, 
τόν βασιλέα τών ιχθύων» καί τύσα άλλα ώραΐα πράγ
ματα, άλλ.ά δύσκολον οπωσδήποτε εϊνε νά πεισθή τις 
εξ αύτών δτι τό χρ.στιανικόν αίμα είνε άπαραίτητον 
διά νά κατασταθούν νόστιμα τά άζυμα. Διότι βεβαίως 
τ> διαπνέον τάς σελίδας τού βιβλίου αύτού πνεύμα 
μισαλλοδοξίας, τό έπι-.άσσο- εις τήν έκ λουτρού έξελ- 
θούσαν Εβραίαν νά έπιστρέψη εις αύτό καί λουσθή 
έκ νέου, έάν καθ’ όδόν συναντήση χοίρον ή χριστιανόν 
δεν αρκεί νά καταστήση πιθανήν τοιαύτην ύπόθεσιν.

‘Οπωσδήποτε ή διαπραχθεΐσα έν Βοημία δολοφο
νία ύπό εβραίου, καταδικασθέντος ήδη ύπό τού οικα- 
στηρίου εις θάνατον, κατά τίποτε δέν διαφωτίζει τό 
σκοτεινόν αύτό ζήτημα, ώς δεν δ.εφώτισεν αύτό ή πρό 
ολίγων ετών βεβαΐωθεΐσα έν Κέρκυρα δολοφονία μιας 
κόρης, ή προκαλέσασα τάς γνωστά; ταραχάς κατά 
τών Έβραίων.

Τό μυστήριον μένει καί θά μένη διά πάντοτε ίσως 
άλυτον.' *

♦ *
Βέβαιον είνε μόνον δτι ενώ τοιαύτη είόησις, ώς ή 

περί τού έν Βοημίφ κακουργήματος, θά ήδύνατο νά 
προκαλίση εις άλλην έποχή * αληθή διωγμόν κατά τών 
έβραίων εις όλο» τόν κόσμον, σήμερον τό κακούρ
γημα αύτό ήκούσθη, ένταύθα τουλάχιστον, σχεδόν 
άδιαφόρως.

Εις τούτο ίσως συνέτεινε καί ό άγριος φόνος τής 
εκπ=σούσης έκείνης άτυχούς κόρης διά τών χειρών τής 
ίδιας αύτής μητρός, φόνο; δστ.ς συνεκίνησε μαζύ με 
τοός ήθικολόγ υς τών εφημερίδων καί όκόκληρον τήν 
κοινωνίαν, όχι τόσον διά τό άγριον αύτού, δσον διότι 
πρώτην φοράν τό τρυφερόν αυιό ον τό καλούμενο·/ 
μητέρα, τό πλήρης στοργής, επιείκειας καί συγγνώμης 
αναφαίνεται ώ; ο προσ;υχώτερος κουτσαβάκης τόσον 
άγριος έκόικητής οικογενειακής τιμής συρομένης πρό 
πολλού ης καταγώγια ύπό τής θυγατρός

Καί δικαίως ήγέρθη ή υπόνοια μή τ/,ν χεΐρχ τής 
κακούργου μητρός, ύπό τό πρόσχημα τής τιμής, ώπλι- 
σε μόνον τό συμφέρον κατά τής θυγατρός, ήτις ήμέ- 
λησε νά μοιράζηται μετ * αύτής τό προϊόν τής έργα 
οι ας της. *

» ·
'Γό φοβερώτερον έν τούτοι; -ών έγκλημάτων δσα 

ήγγέλθησαν τήν εβδομάδα αύιήν είναι τό τού σοφού 
αστρονόμου Καμίλλου Φλαμμαριώνος δστις ύψωσε χεΐ- 
ρα πατροκ-όνον κατά τού...πνευματισμού, τού όποιου 
πιστόν τέκνον ήτο μέχρι τούδε.

Τώ όντι ό μέγας άστρονόμος προετοιμάζει βιβλίον

διά τού όποιου άποόεικνύει δτι έπί τόσον καιρόν, καθ ’ 
δν διαλαλεΐτο καί ένομίζετο ώ. ό κυριώτερος στύλος 
τού πνευματισμό-, άπλούστατα ήπατάτο.

Τού βιβλίου αύτού έφάνησαν ήδη όλίγαι σελίδες 
εις τίνα γαλλικήν έφημερίδα καί ή έκ τούτου συγκίνη- 
σις, ώς ήτο επόμενον, ύπ/ρξε μεγάλη εις τάς τάξεις 
τών εύρισκομένων εις καθημερινήν συνάφειαν μέ τά 
πνεύματα.

Καί ή συγκίνησις αύτη είναι πολύ δίκαια. Διότι 
φαίνεται δτι ό τόσον γνωστός έκ τής πλι,θύος τών 
συγγραφών του Γάλλος άστρονόμος πρόκειται νά όμο- 
λογήση δτι έπί τριάκοντα’, ολόκληρα έτη, κατά τά ό
ποια ήκολούθει τόν πνευματισμόν, έπάθαινεν είδος αύ- 
ταπάτης, ύποβοηθουμένης ύπό τών έπιτηδειοτάτων μέ- 
οιουμ ών εγίνετο χρήσις κατά τά: πνευματιστικάς συνε
δριάσεις. Ήδη φαίνεται έπείσθη δτι τά τραπεζάκια δεν 
γυρίζουν μόνα των καί δτι τά πνεύυ.ατα τού Γαλιλαίου 
καί τού Άλλάν-Καρδέκ.τού πατρός τού πνευματισμού, 
μετά τών οποίων τόσον οικείως σύνδιαλέγετο έως τώρα 
σκιαί ή σαν καί διελύθησαν.

Ό ήμέτερος κ. Δόμινος έχει τόν λόγον.

Καί τό δυστύχημα είναι δτι ή έκ τής απιστίας 
απογοήτευσις σπείρεται εις τάς τάξεις τόσων πνευ- 
ματιστών σήμερον, δτε έτερος συνάδελφος τού γάλλου 
αστρονόμου,ό γνωστότατος Φάλμπ, προβλέπει καί κη
ρύσσει τό τέλος τού κόσμου διά τάς 2  τού ερχομένου 
μηνό; Νοεμβρίου, ύπότε ή γή κατά τάς προρρήσεις του 
θά καταστραφή άφεύκτο/ς έν συγκρούσει πρός ένα κο
μήτην δστις μετ’ όλίγας ήμέρας θά καμη τήν έμφά
νισίν του εις τόν ούρανόν

Φαντασθήτε δτι τόσα άθώα θύματα τά όποια τήν 
προς τόν πνευματισμόν τυφλήν πίστιν των εσκεπον 
μέχ̂ ιι τούοε ύπό τάς πτέρυγας αύτής τής επιστήμης 
έν τώ προσώπω τού Φλαμμαρςών, ρίπτονται εις α
πελπισίαν ακριβώς τώρα, δτε έσήμανε πλ.έον τό τέλος 
το/ κόσμου. Τό δυστύχημα είναι μέγα βεβαίως, άλλά 
δεν είναι μικρότερον καί τό δυστύχημα τού αρνησί
θρησκου άστρονόμο-ι, δστις, έάν ή πρόρρησις τού 
Φάλμπ έπαληθεύση, δεν θά προφθάση νά πωλήση τό 
βιβλί ν του.

Κ..

0  ΣΟΥΛΤΔΝ Μ ΔΧΜ ΟΥΤ
ΚΑ! ΤΟ ΦΕΡΜΑΝΙ TOT

( 1 ’.τό Έμματουή-Ι Βεχιαρέ.Ιη)
«Μ ποϋ ντο υν ιά  τοακ’ιρ φελέκ. 
Ά ο κ  άλοούν τσεβ ιρ ινεκ». (1 )

I
Ό  Ά λ ή  καϊκτοής.

"Ολοι ξέρουν στήν Σταμπούλ 
τόν άσίκη τόν βαρκάρη 

πού τραγούδιε σάν μπούλ-μπούλ (2 ), 
σάν γαλιάνδρα, σάν κανάρι.



K Y F ΙΑ Κ Α Τ Ι Κ Η

Μ’ έναν -τέτοιον σεβνταλή 
ολ ’ οί γύρω καίκτσήοες 

¿γλεντούσανε πολύ
•λ*51 αγάδες, κ’ οί ¡επεχτσήδες (3)

Γιατί ήταν ¡λασκαράς,
χοβαρδάς, παραλυιχένος, 

ρ.ά καλός καί φουκαράς
σάν φακίρης ό καυμένος.

Τόσο ήτανε γουρλής
για τής φίλοι τ·.υ τής άλλοι, 

πουλεγαν πώς ό Άλής
Τής μικροί κάνει μεγάλοι

Όποιος ήθελε εμίτ,
στόν μακρύ τάν μπιαντέ του (4) 

στα γιαρίσια (5) να διαβή 
δέν μετάνοιωνε ποτέ του.

Γιατί, ή τρανός Ιΐασσάς
θα γινούνταν σέ δυό χρόνια, 

είτε μπέης, ή άζάς (6 )
πριν να λοιώσουνε τά χιόνια.

Κι’ αφού σκράπαε παντού
μπόλκο γούρι (7) μέ την πήχυ, 

για ελόγου του λεπτού
δέν περίσσευε καν τύχη.

Μιά ήριέρα, ίς Άλάχ (8 ), 
μοναχός τεπτίλης βγήκε 

ό Μαχμούτ ό ΓΙατισσάχ
καί στόν μπιαντέ του μπήκε.

— Άντε γκινταλίμ (9), Άλή !
τούπε σαν εμπήκε μέσα.

—Νέρ ντε (10) Ώς τό Κανδηλί !
— Πέκ έ'ί ! Μπούγιουρ !... Γιά λέσσα( 11 )!!..·

II
Ό  Σ ουλτάνο ς πο ιητής.

Ό Άλής παρευθύς τόν Σουλτάνο γνωρίζει, 
μά αύτάς δέν γνωρίζει τόν Άλή τόν χαλέ, 

καί γι’ αύτό ξαπλωμένος στήν βάρκα καπνίζει
καί τού λέγει·—Άλή! ΜπακαλούμΙ Σοϊλέ(12)..

—Τί,έφέντημ,νά πώ; Τί νά πώ, τζορμπατζή μου(13) 
Μέρα νύκτα δουλεύω καί πεινώ τό ψωμί.

Έχω μπόσκο κισμέτ, είναι μαύρ* ή ζωή μου, 
καί δέν βρίσκω ραχάτι κ' ενώ μιά στιγμή.

Άπ' τά χέρια μου όσα τσιράκια περάσαν 
γίναν μπέηδες όλοι καί παστάδες τρανοί, 

καί την φτώχεια κ’ έμέ μονομιάς μάς ςεχασαν.̂
Τόν Άλή, βάί, κανείς δέν βοηθά, δέν πονεί.

Τόν Άβδούλ, τόν Φουάτ, τόν Άχμέτ, τόν Φείζη 
τούς θυμούυαι παιδάκια ήταν ολοι φτωχοί.

Κανείς τώρ’ άπ’ αυτοί τόν Άλή δέν γνωρίζει.
Λύτοί, σάν άλτιντζήδες( 14) γλεντούν μονάχοι.

— Καί πώς γίναν αύτοί ; ό Μαχμούτης ρωτάει.
IΙώς καί σύ δέν πλουταίνεις, όπως κάναν αυτοί;

— Έ! Έφέντημ! Δέν Ιχω εγώ τό κολάι,
Στό γιαλάντισμ’(15) αύτοί είναι πιό δυνατοί.

Νά γελούν τεχνικά τόν ντουνιά ολον ξεύρουν.
'ϋς κι 'αύτόν τόν Σουλτάνου σάν τόν βρούν βολικά 

τόν προδίνουν, τόν κλέφτουν, τ ’ άρπούν δ, τι εύρουν. 
Μά εγώ ολ ' αύτά τά θαρρώ γιά κακά.

Μέ μεράκι τό μάγουλο γέρνει στό χέρι 
ό Μαχμούτ καί γλυκόν άμανέν άρχίνά, 

βλέποντάς τον σέ ένα μικρούλι τεφτέρι
πού τόν είχε γραμμένον νά μην τόν ςεχνά.

Άμα είδ ’ ό Άλής τό τεφτέρι ν ’ άνοίγη, 
καρτερφ πώς μπαξίς βγάζει ό Πατισάχ, 

καί χαρά πήρε μέσα του όχ ι .  ολίγη.
— Μωχαμέτ ρασούλ, είπε, βοήθα κι’ Άλάχ!

Λάμνοντας ό Άλής τό κουρέλι κυττάζει, 
καί θαρρεί τό μ,παξίς του πώς είνε αύτό.

Σαν έβγήκι ’ ό Μαχμούτ, τό άρπα καί διαβάζει. 
Τόν σοφό του μανέ μόνο βρίσκει γραφτό.

«Μπού ντουνιά τσακίρ φελέκ 
Άσκ όλσούν τσεβιρινέκ».

Πού θά πή, πώς : « Ό κόσμος αύτός είναι σφαίρα 
στρογγυλή, καί εκείνος πού ξιρει καλά 

νά γυρνφ καί γλεντίζη αύτόν νύχτα, μέρα, 
ευτυχής θά γενή, γιατί Ιχει μυαλά I»

Αύτά τ ’ άφησε μόνο τά λόγια μπαξίσι
πριν να βγή ο Σουλτάνος άπό τόν μπιαντέ. 

μά ούτ’ άσπρο μ.’ αύτή ό Άλής θά κερδίση 
τήν γραφτή τού Μαχμούτη τήν ρήμα ποτέ.

αά άκόμ ’ άπ ’ τό καφάς τόν παντέχει νά προβάλ' 
Δέν γουστάρει ό Άλής τέτοια γεμισμένη χήνα, 

νιατί κάθε της μπουκιά θά κοστίσ ’ ε.α κεφάλι.

Ήταν μέ τόν Πατισάχ ή Φ τμέ ή πε σματάρα
δίχως κέφι γιά φιλιά. Άπό τόν καύμό τηςλυώνει 

για τ ’ ό νούς της στόν Άλή τριγυρίζει μέ λαχτάρα 
πού τήν γέλασε’ κι’ αύτή τό φυσά καί δεν κρυώνει

— Πατισάχ, άσλάνογλουμ ! (22) γιατί χαρατσή νά

!'3άν·'! Iνά τού δίνουνε χαράτς ζωντανοί καί πεθαυ,ενοι ;
— Βαλαχί ! γκιουζέλ κουζούμ. γιαγνίς (23) χω(

I άλλο κάνει
— Ό Χαλήφ λοιπόν στερνός τό τί γίνεται μαθαίνει 
Μέ γινάτι άρχ'.νά καί τού ιστορεί τ' αλήθεια.

Κ Γ Ρ Ι Α Κ Α Τ Ι Κ Η

Συλογιώντας στό χέρι του μέσα μαλλάζει 
τό χαρτί. Ξάφνα δμως μ.έ χαρά τό φιλει.

— Πατισάχ ! Σύ τά έγραψες, λέγει, γιά χάζι,
μά εγώ θά τά κάμω κρυφό χαμαλί !

III
Ή  Σ ουλτάνα

Εις τήν πόρτα τής Σταμπούλ όπου βγαίνει στά
μεζάρια (16) 

τσαντίρ-κόλ( 17) ένα ταχύ ϊνας χαζναδάρης (13)
στήνει,

καί έγύρευε χαράτς οί ντεβέδες (19), τά μουλάρια, 
κ’ οί άνθρώποι, κ’ οί νεκροί, νά πληρώνουνε κ'

[εκείνοι.

— Ποιός σέ Ιβαλεν εδώ ; τόν ρωτούν τόν χαζναοάρη.
Ό Μαχμούτης Πατισάχ, π’ ό Άλάχ νά τόν

Ι χ ρ ^ ί ζ η .
Βλέποντας αύτόν κανείς δέν θυμάται τόν βαρκάρη 

τόν Άλή, ολοι περνεύν καί κανείς δέν τόν γνωρίζει.

Ήσυχε μέ τής πολλοί νά πεθάνη μιά Γιωργιάνα 
κι’ άπό μ,πρός του τήν περνούν νά τήν πάν στά

[μεζαρλίκια.
Μ' αραμπά άκολουθά άπό πίσω μιά Σουλτάνα,

πού μέ τήν νεκοη σεβντά είχανε καί συναλίκια.
— Ποιός πληρώνει τό χαράτς; τήν ρωτά ό χασναδάρης.

— Ποιό χαράτσι ; άπαντά καί γελά ή φιληνάόα. 
μπάς σού γιάλισ’ ή νεκρή καί ούσούρ (2 0 ) θές νά τής

πάρης ;
— Μήν γελάς, μόνον χαράτς δόί καί σύ μέ τήν

[άράδα.

— Καί έγώ, άσίκ μπεχτσή ; Πέκ εϊ! Μά στό σαράι
έλα, γιατί τό πουγγί εκεί έχω ξεχασμένο.

— Έρχομαι, λέγι’ ό Άλής. Πήγαινε μέ τό κολάι
καί σέ φθάνω.—Μπάκ, τσαούς ! Γκέλ τσαμπούκ!

■ Σέ πέοιυ.ένω.• ι  γ

Γυρνά πίσω μοναχή στό παλάτι ή Καόίνα,

Μέ παρά αύτά γεμίζουν τό κεμέρι τού Άλή,
καί καιρός πιά δέν τού μένει νάχη μέσα του μεράκι.

| 'Εκεί τούρχεται μιά μέρα μιά Τσερκέζα παχουλή
κι ’ άσπρη, πού θαρρείς πώς είναι ζυμωμένη μέ καϋμάκι.

Τό κιαφίτι(29)τής άρέσει τού Άλή τού ντερτιλή, 
μά τόν παίρνει γιά κανένα οουκιρά /.' άαέσως

1 1 ^ άζε'·άπ’ τόν κόρφο της πουγγάκι, καί μ.έ πονηριά πολλή 
τσίλικο φλουρί τού δίνει μ.έ γιορντάμ.ι καί μέ νάζι.

Θάμπωσε τ ’ Άλή τό μ.άτ·. άπ’ τήν τόση ώμορφιά, 
κ ’ έννίωσε πώς έχει μπρός του μιά νταρντάνα

| Γεωργιάνα
άπό κείνες ίπου θέλουν οί Σουλτάνοι συντροφιά

— Άχ. καρίμ (30), τής λέγει, έλα νά σέ κάνω 
|Μπάς-2 ουλτάνα. (30)

Τότ’ άμ.έσω; ό Μαχμούτ φώναξ’ ένα του τζελάτι 
καί τού δίνει προσταγή μέ άψύν θυμό στά στήθεια 

νά χωρίση τού Άλή τό κεφάλι άπ’ τήν πλάτη.

Μακρυά βλέπ’ ό Άλής τόν τζελάτη νά ρωτάη 
ποιος ειν’ ό χαρατσής νά τού πάρη τό κεφάλι, 

τό πουγγί μέ τόν παρά πού εμάζεψε άρπάει
καί σαν κλέφτης κατσιρντά, πριν τόν χώσουν στ

[ τσουβάλι!
1111

Ή  Τοερκέζ χανούμ.
Φεύγει ό Άλής καί πάει νά κρυφθή στό Μπαλουκλή 

καί χωσμένος στό σαρίκτου συλλογιέται τί θάγιν 
Άξαφνα στό νού του ήρθε μία πονηριά καλή, 
εκεί πού άφουγκαζούνταν τό ναμάζ τούΜουεζ'.νη (24)
Σκέφθηκε νά προφητεύη τό κισμέτι μέ ρητά

σηκωμέν’ άπ’ τό Κοράνι, καινά δίνη κουρελά̂  
άπό ρούχα μπεκτασίδων(25)νά τά κάνουν φυλακτά, 

καί φτιασίδια. Σαν τό μάθαν τρέξανε τά χάνο»
[ μάκι®1

Μιά βοτάνι τού γυρεύει γιά άρσενικό παιδί.
άλλη γιά τόν γιαβουκλού της (26) πού τής ψΛ

[γει νά μαγέυ1' 
μία άλλη δέν πιστεύει καί γυρεύει νά ίδή

άν γι' άγάπη της στ’ άλήθεια ένας φράγκος
[τουρκέό

Μιά ναζλού νά τής πουλήση δηώ γροσών παρακαλεί 
κοκαλάκι νυχτερίδας νά τραβά τής άνόρες όλο·.- 

άλλη μιά γρηά, ζουλιάρα, μ’ ένα μάτι καί κουλή 
θέλει άσχημες νά κάνη δλες τές γκιουζέλ στήνΠολ

Μι’ άραπίνα σάν μερτζάνι (27) τού ζητά καί τής
[πουλέ

κνά-γιαούζ, ϊράκ-μπαχάρι, χάς-στουμπέτσι καί |
[ραστίκι (2ο) 

καί μιά άλλη άγιου ρούχο γιά νά κάνη χαμαλί, 
κι’ αύτός κόβει καί τής δίνει τό δικό του το

[μανί*!

Με χαρά τ Αλή το χέρι άρπαξε χωρίς ντροπή.
Ις Αλαχ ! Ολσούν ! τού λέγει, κ’ βγώ έτσι 

...... [άν σ’ άφήσω,
I Αίςε νά μ.’ ν με λένε. Κι' άλλο δίχως νά τού πή, 

τοϋγνεψε μέ τόν τζεβρέ της (32) ν' άκλουθήση
I αττό ττίσω...

V
Αί κάλφες τού Σ ουλτάνου (3 3 )

Άπ

και

’ τήν άγγαλιά εβγήκε τό πρωί τής Άϊξέ 
ό Άλής καί στό σαράι ίσια τού Μαχμούτ πη-

[γαίνει,
του τρογουδάει κάτω άπό τόν Ντολμά-Μπαχτσέ 
τό δικό του τό τραγούδι μέ βερέμικο ντουζένι (3 4 ) 
πού ντουνιά τσακίρ φελέκ 
Άσκ όλσούν τζεβιρινέκ».

τό τό γκιαβγκίρ (35) ακούει τό τραγούδι τό γλυκό 
ό Μαχμούτ καί τό γνωρίζει. Τόν Άλή φωνάζ’

[απάνω
Νέ ίστέρσιν (36); τόν ρωτάει -  Μπίσε γιόκ (37)

| αφεντικό

Πατισάχ, ένα πεσκέσι κ' έγώ ήρθα νά σού κάμω.

Άπό τό Κουτάϊ πήρα μιά Τσεκέρζ σάν τό Ούρί, 
όπου είνε γεννημένη μόν’ σαράι νά στο λίζη. 

Τέτοια ώμορφιά δέν πρέπει στόν ντουνιά άλλος νά
Ιχ* ρτ..

άλλος άπό σέ δέν πρέπει τέτοια νιάτα νά γλεντι,η.

Έγεννήθη νά προστάζη καί Σουλτάνα νά γένη ■
— Άντε μπακαίμ (38) I τού λέγει ό Μαχμούτ,

( Άλή Δερβίσση.
Φέρε μ.ού την, κι’ άν ώς λέγεις, τόσον τέλεια μου

ί ?“νή>
θά τήν πάρω στό χαρέμι νά σού δώσω καί μπαςισι. 

Τόν Κισλάρ-Άδάν, χαντούμην (39) παίρνει ό Άλής
ΙΗ&

καί στής Αϊξέ πηγαίνουν καί οί δύο τό κονάκι.
Τήν αλείφει μέ ραστίκι κι’ άλ-σουλγένι κρεμεζί (40), 

καί τής βάζει νηό σαλβάρι, φερετζέ καί γιασου-
| μάκι.

Μιά καί δυώ άκολουθάει ή Τσερκέζα τόν Άλή,
καί πηγαίνει στό παλ.άτι δλ.η πιθυμιές γεμάτη, 

Ό Μαχμούτ τήν ξεσκεπάζει, τήν χαδεύει τήν φιλεΐ.
— Άφερίμ, Άλή ! τού λέγει. Νά γυναίκα γιά

[ παλ.άτι

Στόν Άλή χονδρό μ.παξίσι δίνει ό Μαχμούτ μπιρδέ(4 2) 
καί τού γνέφει νά πηγαίνη, καί τής Άϊξέ νά μείνη 

γιά νά π'.ούν γιαβάς τσιμ.πούκι, καί καφέ Γεμέν σαν-
[δέ (43)...

Τόν Άλή ξεχνά ό Μαχμούτης μά δέν τόν ξεχνά
[ εκείνη...

Τό πρωί τήν άλλη μέρα ή καλή ή Άϊξέ
στες Σουλτάνες δλ.ες ειπε τού Άλή τές κρύφιες

I Χ^-
καί τές έστελνε μπουλούκια νά τόν βρούνε στόν

[ μπαξέ
νά τού; πή γιά τό κισμέτ τους άρες-μάρες-κου-

|κουνάρες

Καί καθούνταν ’ς ένα κιόσκι στό Ταξήμι ό Άλής
κ ’ ελ,εγε στά χανουμάκ α τί τούς γράφει τό κισ-

(μ*ι·
Βλέπανε αύτές πώς είνε ώμορφος καί εβελής (44) 

καί καθίζανε μαζή του καί εκάμαν μουχαμπέτι.

Γιά κακή του δμως τύχη ετυχε καί μιά φορά
ό Κισλάρ άπ' ένα μέρος ό άράπης νά προβάλη, 

καί τάν έπιασε στά πράσσα μέ καλφάκια ζουμερά...
Ό Άλής πηδά καί φεύγει κι’ άπό όώ πάνε κ' οί

[άλλοι.

VI

Ό Σ είχ ούλ· Ισλάμης

Σέ πλούσι ’ ό Μουφτής ξαπλωμένος ντιβάνι 
χονδρό κεχριμπάρι στό στόμα χει πίππα, 

διαβάζοντας μέσ' στό χρυσό του Κοράνι, 
σάν άκουσε ξάφνα τήν πόρτα κ’ εχτύπα.

Γυρίζει άμισως στ ν πόρτα τό μάτι
— Κίμ ώ ; Τσικ(45)! φωνάζει καί γέρνει πα-

,.............................................  ΐρέΑε'··Ινουνιετ ο μπερ·/τες και άνοιγε: κομμάτι
καί, νά, ό Άλ.ής στό κατώφλι του στέκει.

— Σελάμ, λέγω Άλέκιμι Σείχ-οϋλ- Ίσλά *ι !
— Άλέκιμ σελάμ ! Όγουρλά, Άλή μπέη (46)! 

Άξέ νέ /αμπέρ (47) ; Ό Σουλτάνος τί κάμνει ;
— 'Εκείνος μεξίλι μέ στέλνει, τού λέει.

Ευθύς ό Μουφτής παλαμάκια κτυπάει.
— Τσιμπούκ καί καϊίέ τού Άλή γκετίρ (48)

(κράζει.
Τ: θέλι’ ό Χαλήφης. Άλή ; τόν ρωτάει.

— Νά πάω γι' αύτόν σ:όν Κιααπέ (49) γιά να-
Ί-κάζι.

— Όλντούμ (50) άπαντά ό Μαυφτής καί καλ.έμι 
μακρύ πελεκά.Στά νά γράψω τό κιάτι (50).

Τόν βλέπ' ό Άλής όπού γράφει καί τρέμει 
μήν φθάση κανένας άπό τό παλάτι.

Τελειώνι’ ό Μουφτής καί τού δίνει τό γράμμα,
σάν έβαλε πρώτα ’ς αύ·ό τόν ταμγκά του (52).

Τού κάνι’ ό Άλής τεμενά, κ’ ένα πράμμα 
φοβάται, μήν δή τόν άράπη μπροστά του.

Γι’ αυτό τρεχάτος πηλαλά στό καράβι.
πού είχε χατζήδες νά πάνε στή Μέκκα. 

Φοβάται πολύ καί νά τρέυη δέν παύ.ι.
Θαρρεί ό Κισλάρ πώς τού φώναζε : «Στέκα».

( ’ Ακολουθεί)

(.1) - ύ τ ύ ς ό  κόσμο; ε ίνα ι σ φα ιροειδή ; Μ ακάρ ιο ; όποιο ; 
ξεύρ ε ι νά  τόν γ υρ ίσ η  ( ? )  α η δ ώ ν  ( 1 )  φ ύ λ α κ ε ; ( 1 )  κ έλη « , 
λέμβος ελα φ ρά  ( 5 )  α γώ νες  ( * )  προΰχω ν (Τ )  ε υ τ υ χ ία ν  (8 )  
σ υ ν  θ ε ώ  ( « )  Π η γ α  νω μ εν  ( Ι ο )  Πού ; ( 1 1 )  Π ολύ κ α λ ά . 'Ο 
ρ ίσ α τε , 'Εμπρός 1 ( 1 2 ) Ά ς  ίδ ω μ εν  Ό μ ίλ ε ι  ! ( 1 3 )  άρχοντα 
μ ο υ . ( Μ )  έκατομμυριοΟ χοι ( 1 5 )  ψεύδος.
( ·  6 ) τάφ ο ι ( Π )φ υ λ α κ ε ιο ν  (1  ·*> ε 'ισπράκτω ρ . τ α μ ία ς  ( 1 9 )  
κ ά μ η λ ο ι ( ? θ )  το  δ έκα τ  ν , ( 1 | "Α κούσε ( γ ιά  ίόέ , φ ύ λ α ξ  ! 
-Ε λβε γρήγορα ! ( 2 2 )  λ εοντ ιδ εΰ 1 ( 1 3 )  Μ ά τδν Ηεόν ώραΓόν 
μ ου άρνίον. λ ίθ ο ς .  ( 2 4 )  τ ή ν  προσευ/ ή*  το ύ  Χ ό ντζα  άπό  τον 
μ ινα ρ έν . ( 2 5  | μ ονάχο ; η γ ια σ μ ένο ς  ( ?Β| εραστής ( 2 7 )  α χ ά τη ς  
(  8 )  ώ ρα ΐον κ νά ν  ( δ ι '  ού α ί Ό β ω μ α ν ίο ες β άφ ο υν ό νυχας κ α ί 
κ ό μ η ν ), α ρ ώ μ α τα  το ύ  'Ιρ ά κ  ( τ ή ι  Εϋδαίμονος ’Α ρ αβ ία ς) ε κ 
λ εκ τό ν  β ισμούθ ιο ν κ α ί ψ ιμ μ ιθ ιο ν  ( 2 9 )  π α ρ ά σ τη μ α  ( 3 0 )  
γ ύ ν α ι ( 3 1 )  'Ί ρ χ ισ ο υ λ τ ά ν α  ( 3 2 )  μ ανδ ϋλ ιο ν  ι 3 3 )  όδαλ ίσκα ι 
( 3 4 )  « ϊς  η χ ο ν  κ α τά λ λ η λ ο ν  ( 3 5 )  ίζ ώ σ τ η -  (3 6 )  Τ ί θ έλ ε ις  ;  (3 7 )  
Τ ίπ ο τε  ( 3 8 )  Ν ά  ιδώ  1 ( 3 9 )  Α ρχιευνούχος π ερ ίτμ η το ς  ( ιΟ )  
ψ ιμ μ ίθ ιο ν  λευκόν κ α ί ερυθρόν (41 ) ά να ξυρ ίς . μ ανδύας κ α ί
πέπλος^ η  κ α λ υ τ τ ρ α  ( 2 )  Ε υθύς ( . 3 )  ελα φ ρ ύ  τσ ιμ π ο ύκ ι κα ί 
κ α φ έ  ά>ευ ζα χ ά ρ εω ς  ( 1 6 )  κ α λ ό γ ν ω νο ς  (4  5 )  Τ ις ε ίν α ι ;  Π έ 
ρασε μ έσα  I ( ε 6 )  χ α ιρ ετ ισ μ ό ς  μ ε τα ξ ύ  'Ο θω μ α νώ ν  μόν-.ν κ α ί 
ά π ά ν τ η σ ις .  ( 4 7 )  Ί ι  κ ά μ ν ε ι ή  Ά ϊξ έ  ; ( 1 5 )  φέρε ( 4 9 )  Τ έμ ε
νος κ α ί τάφος το ύ  Μ ωάιχεθ ( 5 8 )  γ έ γ ο νε  ! (41 1 χ ά ρ τη ς  
( 5 ? )  σφραγίς .
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Ο ΑΡΧΙΨΕΥΤΗΣ
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(Σννέχιια ¿χ τοϋ πλοηγού¡¡¿rov)
'AtctJtk οχι ολιγωτερας τών 110 όκ. πυρίτιδο; και 

ή σφαίρα αύτού οι; προείπομεν είχε βάρος 367 ¿κάδων. 
Όταν ό μηχανικό; έφ·ρε τό έναυσμα,τό —ερί έμέ πλή
θος έτράπη £·.; άτακτον φυγήν έκ τού φόβου. Ίνα πείσω 
τόν Πασάν. όττις -'./εν Ιλθει εκεί εττΐ τούτω, δτ·. δέν 
υπάρχει κίνουνος,εοέησε νά μεταχειρισθώ όλην μου τήν 
ευγλωττίαν. Αυτός ό μηχανικός δστις έπρό«ειτο να 
δώση τό πυρ υπό τάς οδηγίας μου ήτο πολύ φοβισμέ
νος. Έλαβα θέσιν πλησίον τού έκ λίθων έρείσ«ατο; 
δπερ εύρίσκετο όπισθεν τού τηλεβόλου, ίοωκα τό πρόσ
ταγμα, καί ήσθάνθην τιναγμόν παρόμοιον με ισχυρόν 
σεισμόν ! Εις άπόστασιν τριακοσίων όργυιών ή σφαίρα 
εξερράγη εις τρία τεμάχια. Τά συντρίμματα αυτής 
έτινάχθησαν πέραν τού πορθμού, άνεπήδησαν έπί τού 
αντίπεραν όρους καί άφήκαν τήν επιφάνειαν τής Θα
λάσσης κεκαλυμμένην υπό καπνού καθ’ δλον το πλά
τος τού πορθμού».

Αύτη, κύριοι, είνε έφ' δσον ενθυμούμαι ή περι
γραφή τήν όποιαν ό βαρώνος Τόττ μάς δίδει περί τού 
μεγαλειτερου τηλεβόλου τού γνωστού κόσμου. Λοιπόν 
μάθετε ότι οταν ήμην εγώ εκεί, (δεν είνε πολύς και
ρός,) τό ανέκδοτον τούτο ανεφέρετο ύπό πάντων εις 
ενδειςιν τού μεγάλου θάρρους καί τής ανδρείας αΰτού.

Είχα άπόφασιν νά μή άφήσω νά μέ ύπερβάλη κατά 
τά κατορθώματα είς Γάλλος. Λοιπόν έλαβα αυτό τό 
ίδιον τηλεβόλον έπί τών ώμων μ,ου καί αφού τό έφε
ρα είς τελείαν ισορροπίαν έπήδησα μετ’ αυτού είς τήν 
θάλασσαν καί έπέρασα κολυμβών είς τήν απέναντι ό
χθην, όπόθεν, δυστυχώς, έπεχείρησα νά τό ρίψω είς 
τήν θέσιν του. Μεταχειρίζομαι τήν λίξιν δυστυχώς 
είς τήν τελευταίαν μου φράοιν, διότι καθ' ήν στιγμήν

Τόττ. Έπορίζετο δε τά πρός τό ζήν,Ι 
έφ’ όσον ήτο άγαμος, παρέχουσ* 
ά γ α θ ο ε ρ γ ο ύ ς ύ π η ρ ε σ ί α ς 
τό ήμέτερον φύλον. Ουδέποτε πρός ού-1 
δένα ήρνήθη τάς εκδουλεύσεις της ταύ-| 
τας, άρκεί νά τήν έφίλευον προκαταβο 
λικώς με καμμίαν ένδειςιν ευγνωμοσύνη 
εις άργυρον. Τό θελκτικόν ζεύγος συ- 
νηντήθη κατά τύχην είς τήν όδόν καί| 
τούτο οιότι ετυχι νά είνε καί οί δύο 
τύφλα εις τό μεθύσι καί νά συγκρουύ 
σθώσι Κατά τήν σύγκ ρουσιν έπεσα»; 
καί οί δύο κατά γή.ς, έκ τούτου δε, ώ( 
συνήθως συμβαίνει, προέκυψε βρωμερό» 
άλληλοστόλισμα, πράξις είς τήν οποία» 
ήσαν εντελώς έςησκημένοΐ. Ό, έκ τo-ji 
του ώοηγήθησαν άμφότ ροι είς τό κρα- 
τητήριον καί μετά ταύτα εις τό σωφρο
νιστήριο». Εντός ολίγου κατενόησα* 
ότι ήτο ανοησία νά όιαπληκτίζωντα 
καί έφιλ’.ώθησαν καί ήγαπήθησαν κα 
έπί τέλους έστεφανώθησαν. Άλλ ’ έπειδ 
ή μέν κυρία μαμμά έπανέπεσεν εις τά 
παλαιάς αύτής έξεις, ό όέ πατήρ τοβ 
έκέκτητο είς μέγαν βαθμόν τό συναίσθη-| 
μα τής τιμής, ήναγκάσθη νά τήν χω-| 
ρίση. Τότε εκείνη συμπε ριελήφθη =ia 
τινα πλανόδιον Θίασον νευροσπάστων. 
Κατόπιν μετέβη είς Ρώμην, όπου ήνοι4 
ξεν όστρεοπωλείον. Θά γνωρίζετε 
ακοής τήν αγάπην τήν όποιαν είχεν είό 
τά στρείδια ό πάπας Γαγκανέλης, 
κοινώς έπικληθείς Κλημέντιος ό ιό’ . 

Μίαν Μεγάλην Παρασκευήν ούτος, 
Τό υποβρύχιον το ίείδ ιο ν  τού πατρός τού Μυγχάουζεν (Κεφ ΙΕ)ενψ οιήρχετο τήν πόλιν εν πομπή με-

ταβαίνων νά ψάλη μεγάλην λειτουρ

Ό  Πάπας Κ λημέντιος IΔ' καί τά 
στρείδια (Κ εφ. ΙΕ ')

έδοκίμαζον νά τό ρίψω. ώλίσθησεν ολίγον έκ τής χει- 
ρός μου καί συνεπεία τού απροόπτου τούτου, αντί νά 
φθάση όπου τόέροιπτον έπεσεν είς τό μέσον τού πορθ
μού όπου ήδη κείται άνευ έλπίδος ν’ άνέλθη πλέον 
έπί τής έπιφανείας αυτού. Τό αποτέλεσμα τής απο
τυχίας ταύτης ήτο ότι ό σκληρός Σουλτάνος άμα έπλη- 
ροφορήθη περί τής απώλειας τού περιφήμου του τηλε - 
βόλου έλησμόνησεν αμέσως τήν πρός έμέ εύνοιάν του

καί διέταξε νά μέ κρεμάσωσιν αμέσως καί ασφαλώς.
Τήν είδησίν περί τού κινδύνου, τόν όποιον έτρεχον 

έλαβον παρά μιας τών Σουλτανών τής όποιας είχον 
κερδίσει τήν εύνοιαν. Είχε τήν καλωσύνην νά με άπο- 
κρύψη εις τούς ίδιους της θαλάμ-ους καθ’ ήν ακριβώς 
ώραν ό εντεταλμένος τήν έκτέλεσίν μ.ου αξιωματικός 
καί οί ύπ’ αύτόν άνδρες (ήτοι ό δήμιος καί οί βοηθοί 
του) έξήλθον είς άναζήτησίν μου.

Τήν αύτήν εσπέραν έφυγα επί πλοίου άναχωρούν- 
τος δι ’ Ένετίαν, τού όποιου κατόιρθωσα νά έπιβώ 
καθ’ ήν στιγμήν άπήρε ίνα άναχωρήση. Αύτή είνε, 
κύριοι, ή ιστορία, τήν όποιαν δεν άγαπώ νά διηγούμαι 
καί διότι άπέτυχον καί διότι μού άναμιμνήσκει ότι 
ολίγον έλειψε νά μέ κρεμάσωσιν. Άλλ’ έπειδή δέν 
έχει τίποτε τό δυνάμενον νά μειώση τήν ύπόληψίν 
μου, δέν έχω λόγον νά σάς άποκρύψω αύτήν.

Κύριοι, μέ γνωρίζετε -άντε; καί δέν εχετε λόγους 
ν’ αμφιβάλετε περί τής φιλαλήθειας μου. Θά σάς δια
σκεδάσω λοιπόν διηγούμενος τήν καταγωγήν αυτού 
τού μεγαλαυχούντο; κομπορρήμονος Τόττ. Ό λεγόμε
νος πατήρ του ήτο γέννημα τής Βέρνης τής Ελβε
τίας Ώς επάγγελμα είχε τήν έπίβλεψιν τών όδών, 
τών αδιεξόδων καί τών στενωπών τής πόλεως, ήτο 
δηλαδή δ,τι θά ήδύνατό τι; νά συνοψίση είς τήν λέξιν 
ά ρ χ ι σ κ ο υ π ι ό ι ά ρ η ς. Ή μήτηρ του ήτο γέν
νημα τών ¿ρέων τής Σαβοΐα; καί είχεν είς τόν τρά
χηλόν της ένα χαριτωμένον κόκκινο κόκκινο χελόνι, 
τό όποιον είνε πολύ σύνηθες είς άμφότερα τά φύλα 
έν τη πατρίδι της. Έζήτησε νά εύρη τύχην είς τήν 
αύτήν πόλιν είς τήν όποιαν έγεννήθη καί ό πατήρ τού

Ιρώπων, καί όταν έμεγάλωσε τού έόωκεν ανατροφήν 
ευπατρίδου, τού έδίδαξε τήν τέχνην τών όπλων, συνε- 
τελ.εσεν ινα προαχθη έν Γαλλία, έφοόντισεν ίνα τού 
δώση τίτλον εύγενείας καί όταν άπέθανε τού άφήκεν 
αξιόλογο·/ κληρονομιάν.

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ ΙΕ .

Έ πί πλέον λεπτομέρειαι τοϋ τοξειδίου έκ Χά 
ρουίτς ε ίς  Χ ελβοετολο ύη ν.—Περιγραφή τώ ν 
ποικ ίλων θα λ ισσ ίω ν προϊόντων τά  όποΤα δέν 
έχει περιγράψει κανείε μέχρι το ϋδ ε .— Ύ φ α λο ι 
έχουσαι το αύτό ΰψοε μέ τά ε Ά λ π ε ι ς .— Γ υνή 
σωζομενη εκ τοΰ π ν ιγυο ύ  —ΔιατΙ ^ ίχε πέσει 
ε ίε  τή ν  θά λασσα ν.—Π αραγγελία ι τού ιατρού 
Χάου έφαρμοζόμεναι καί έπ ιτυγχ ά νο υσ α ι. '

γίαν είς τήν εκκλησίαν τού Άγιου Πέτρου, είδε 
στρείδια τής γυναικός, τά όποια ήσαν εκτάκτως ω
ραία καί νωπά καί τόσον τού ήνοιξαν τήν όρεξιν, 
ώστε τού ήτο αδύνατον νά προχωρήση χωρίς νά σταΙ 
νά τά γευθή. Ή προπομπή του άπετελείτο έκ πέν 
περίπου χιλιάδων λαού καί κλήρου, αλλά όιέταξεν αύ· 
τούς νά σταθώσι καί έστειλε νά είπωσιν είς τήν έκ-ι 
κλησία. ότι δέν ήδύνατο νά χοροστατήση μέχρι τη« 
επαύριον. Μετά ταύτα έπέζευσεν έκ τού ίππου του,! 
(ό πάπας ώς γνωστόν είνε πάντοτε έφιππος είς τοι-ι 
αύτας περιστάσεις), είσήλθεν είς τό παράπηγμά τη; 
καί έφαγεν όλα τά στρείδια τά όποια εύρεν έν αύτι 
καί κατόπιν κατήλθεν είς τήν αποθήκην είς τήν όποιαν 
ύπήρχον καί άλ.λα. Τό υπόγειον τούτο ενδιαίτημα έ- 
χρησίμευεν ώς μαγειρεϊον, ώς αίθουσα καί ώς κοιτών, 
τόν εύηρέστησε δέ τόσον πολύ, ώστε άπέπεμψεν άπα- 
σαν τήν συνοδείαν του καί, έν βραχυλογία, ή Αύτου 
Άγιότης διήλθε τήν νύκτα έκεί ! ΙΙρίν χωρισθώσι, τήν 
πρωίαν τή Ιδωκε γενικήν άφεσιν όχι μόνον διά τάί 
αμαρτίας τάς όποιας είχε πράξει μέχρι τής ήμερα; 
έκείνης, αλλά καί δι' όσας έπρόκειτο νά πράξη έν τώ 
μέλλοντι.

Σάς βεβαιώ τώρα, κύριοι, ότι έχω τόν λόγον τη! 
τιμής τής μητρός του, καί ούδείς δύναται νά αμφισβή
τηση τήν τιμήν αύτής, ότι ό βαρώνος Τόττ είνε 5 
καοπός τού δ αβατικού έκείνου έρωτος. Όταν ό Γοττ 
έγεννήθη, ή μήτηρ του έκαμεν αίτησιν είς τόν Πάπαν 
ώς τόν πατέρα τού τέκνου της καί αύτό; τά έτοποθε- 
τησε πλησίον καταλλήλων διά τήν ανατροφήν του άν-

Παρέλειψά πολλά σπουδαιότατα μέρη τού διά τών 
στενών τής Μάγχης ταξειδίου τού πατρός μου είς 

[ 'Ολλανδίαν, τά όποια διά νά μή απολεσθώσίν έντε 
λώς θά σάς διηγηθώ ήδη λεπτομερώς διά τών ίδιων 
του λέξεων καί όπως ήκουσα αύτόν νά τάς διηγήται 
είς τούς φίλους του κ>τά διαφόρους έποχάς.

« Κατά τήν άφιςίν μου, λέγει, ό πατήρ μου, είς 
Χελβοετσλούην, μέ είδον ότι άνέπνεον μετά τίνος δυ
σκολίας. Όλοι οί κάτοικοι τής πόλεως ταύτης ήρώ- 

'· τησαν νά μάθωσι τόν λόγον,τούς ¿πληροφόρησα δέ ότι 
τό ζώον έπί τού όποιου άνεχοιρησα έκ Χάρουίτς καί 
μετέβην είς τά; άκτάς τή; πατρ δος των δέν έκολύα- 
βα έπί τή; έπιφανείας τής θαλάσσης. Τοιούτος είνε 
ό σχηματισμός τού σώματος καί ή οικονομία τού συ
στήματος αύτών τών ζώων ώστε ούτε νά πλεωσι- ούτε 

ι νά κινώνται ιύνανται έπί τής έπιφανείας τού ύδατος.
Έτρεχε δι' απίστευτου ταχύτητος έπί τής άμμου 

I- από ακτής ε ς ακτήν έλαύνων πρό αύτού κατά έκα- 
I τομμύρια τούς ιχθύς, πολλοί έκ τών όποιων διέφερον 
ι μεγάλως ή ήσαν όλως διάφοροι έκείνων τού; όποιους 

είχον ιδή μέχρι τουδε διότι ούτοι είχον τήν κεφαλήν 
των είς τό άκρον τή; ούράς αύτών. Διέβην, έξηκο- 
λούθησε λέγων ό πατήρ μου, τεραστίαν σειράν ύφά- 
λων ίσην κατά τό ύψος πρός τάς Άλπεις.

Αι ύψηλότεραι κορυφαί τών υποβρυχίων τούτων 
ορέων λέγεται ότι εύρίσκονται είς μ'εγαλήτερον τών 
εκατόν όργιυών βάθος ύπό τήν έπιφάνειαν της θαλάσ
σης, έπί τών κλιτύων Θάλλει άπ.ιρος ποικιλία γιγαν- 
τιαίων καί μεγαλοπρεπών δένδρων, πάντων αειθαλών 
καί κατάφορτων είς πάσαν έποχήν έκ τών έκλεκτο- 
τερων θαλασσίων καρπών, δηλ.αδή αστακών, καραβίδων, 
καβούρων, παγούρων, καρκίνων, όστρειδίων, μυόίων 
καί μυάκων, κτενίων κογχυλίων καί άλλων πολλών 
καί ποικίλων προϊόντων τής θαλασσίας χλωρίδος. Πο- 

I λαί φορτηγίδες άμαξαι καί πολλοί αχθοφόροι θά άπη- 
[ τούντο πρός μεταφοράν ιού καρπού έκάστου έκ τώ· 

δένδρων τούτων.
Σημειωτέου ότι πάντες οί θαλάσσιοι κα.ποί, δη

λαδή τά προϊόντα τών υποβρυχίων όπωροφόρων δέν— 
] όρων τά όποια κοινώς όνομάζομεν θαλασσινά καί τά 

όποια εξαγόμενα έκ τού βυθού τής θαλλάσης φέρονται 
! είς τήν ξηράν καί πωλούνται ώς βρώσιμ,α είς τάς 
. αγοράς τών πολεών μ.ας δέν άνήκουσιν εις τήν όμοιο
ι γένειαν ήν περιέγραψα ανωτέρω, άλλ’ είνε ύποδεέ-
στερον νάνον γένος προελθόν έξ έκφυλισμού. Όταν
οι καρποί πεσων.ν εκ του οενορου παρ>σύρονται υπο 

ί τών ρευμάτων τής θαλάσσης καί μεταφυτεύονται είς 
ακατάλληλον έδαφος. Έκεί νοθευόμενοι διά τής έπι- 
μιξίας μετά ύποδεεστέρον φυτών καί μή εύρίσκοντε; 

; "ά άπαιτούμενα πρός τροφήν των στοιχεία έκφυλί- 
¡ζονται, έκτρέπονται καί ενί λόγω πάσχουσιν ακριβώς 
ο,τι οί σπόροι τών δένδρων τής ξηράς όταν τούς φϊρη 
ο άνεμος καί τούς σπείρη έπί αγόνου έδάφους.

Έκ τών γνησίων έν τούτοι; δένδρων τά άστακό- 
Εηοενδρα εινε τά γονιμώτερα, αι δέ καραβιδαϊαι καί 
ί όστρειδαίαι τά υψηλότερα. ‘Η αρτιγενή είνε είδος 
θάμνου φυομένου είς τή- ρίζαν τής όστρειδαίας, ή 
στρειδηάς, ώς τήν όνομάζει ό κοινός κόσμος, άναρρι- 
χάται έπ ’ αύτής καί περιτυλίσσεται είς τούς κλάδους

της άπαραλλάκτως όπως ό κισσός έπί τών κλάδων 
τή; δρυός.

Ή ύπό τών ναυαγίων προξενουμένη φθορά εις τήν 
υποβρύχιον χλωρίδα είνε ά υπολόγιστος αί δέ συνέ
πεια·. αύτής, ώ; ήδυνήθην νά άντιληφθώ, πολύ σπου
δαία·.. Έπί παραδείγματι παρετήρησα ότι πλοΐόν τι 
καταποντισθέν συνεπεία προσκρούσεις εις ύφαλον (ό 
έοτι υποβρύχιον όρος) τού όποιου ή κορυφή εύρίσκετο 
είς μόλις τριών όργιυών βάθος ύπό τήν επιφάνειαν, 
ένώ έβυθ ζετο έστράφη πλαγίως καί κατά τόν αύτόν 
τρόπον έπεσε έπί τού κορμού άστακοδένδρου, ένός έκ 
τών ωραιότερων, τό όποιον φυσικώ τώ λόγω, έςετό- 
πισε σπουδαίως. Ήτο έαρ τότε καί οί αστακοί ήσαν 
πολύ τ.υφεοοί ώστε οί πλιϊστοι ές αύτών ώς έκ τού 
β.αίου κλονισμού τόν όποιον ύπέστη τό δένδρον άπε- 
σπάσθησαν έκ τών ποδίσκων των καί κατέπεσαν έπί 
μιά: καραβιδαία; φυομένης άκρι;ώς κάτωθεν τού άστα
κοδένδρου. Τί συνέβη δέ; Άνεμίχθησαν τά γονιμο- 
ποιά αύτών στοιχεία ώς συμβαίνει εις τά φυτά διά 
τη; γύρεως καί παρήχθη τρίτον είδος Θαλασσίου καρ
πού όλως διάφορον.

Ήθέλησα νά λάβω εν μετ' έμού ώς δείγμα άλλ' 
ήτο πολύ όυσμετακίνητον καί ό Πήγασό; μ.ου τού 
αλμυρού ύδατος έδείκνυε πολλήν δυσαρέσκειαν οσάκις 
έπραττον τι συντελ.ούν ιίς τήν έπιβράδυνσιν τής πο
ρείας αύτού.

Έπί πλέον καί τοι έκάλπαζον έπί τού ύψηλο- 
τέρου αύχένος οροσειράς «ειμένης περί τό μέσον τού 
πορθμού, εύρισκόμην είς βάθος πεντακοσίων περίπου 
πήχεων ύπό τήν έπιφάνειαν τού ωκεανού, καί ειχον 
αρχίσει νά αίσθάνωμαι τήν ανάγκην νά άναπνεύσω 
αέρα ώστε δ-ν ε'.χον καμμίαν διάθεσιν νά παρατείνω 
τήν έκδρομήν μου.

Είς ταύτα προσθέσατε ότι καί ύπό άλλα; έπόψεις 
ή θέσίς μου ήτο κάπως δύσκολος. Είχον συναντήσει 
πλείστους μεγάλου; ιχθύς οΐτινες, άν έπρεπε νά κρίνω 
έκ τών χαινόντων αύτών στομάτων, ειχον όχι μόνον 
όιάΘ;θ ν, άλλά καί όλην τήν ικανότητα νά μέ χάψουν 
καί έπειδή ό Ροσινάντης μου ήτο τυφλός, έπρε 
πε, μεταξύ τών άλλων περί τών όποιων ειχον 
νά μεριμνώ, -αί νά προφυλάττωμαι κατά τών 
αποπειρών τών κυρίων τούτων.

Όταν προσηγγίσαμεν είς τάς άκτάς τής 
'Ολλανδίας καί τό ύψος τών ύόάτων άνωθεν 
τών κεφαλών μα; δέν ύπερέβαινε τάς εικοσιν 
όργυιάς, ένόμισα ότι είδον ανθρώπινον σχήμα 
φέρον περιβολήν γυναικός, έξηπλωμένης επί 
τής άμμου Ιμπροσθέν μου,μή διοούσης οε ουοεν 
σημεΐον ζωής.

Όταν έπλησίασα παρετήρησα ότι έκινείτο 
ή χειρ της. Τήν έλ.αβον είς τήν ιδικην μου καί 
ύστερον φορτωθείς τήν γυναίκα τήν έφερα έπί 
τής ακτής ώ; φέρει τις πτώμα. Φαρμακοποιός 
τις όστις είχε μόλις τελειώσει τας σπουοα; του 
ύπό τόν καθηγητήν Χάους τού Λονδίνου. I ο 
πατήρ τού βαρώνου θά ήτο πολύ νεο; άν ε,η 
τήν έποχήν τού δοκτορος Χάους), τη 
παρέσχε τάς πρώτα; βοήθεια; τής επιστήμη;
καί ή γυνή άνέλαοεν. Ητο ή συ,υγο, ,.λο.άρ- Περίφηυ0ς 0<ύλος τοϋ Μυγχάουίεν καί τοι θαυμάσιο« 
χου ¿κ Χελβοοτσλούη;· ό σύ,υγος της ευρι- κατόρθωμά του ί Κεφ. ΙΖ’ ).

όπου έφθασα έντός ήμισεία; ώρας ! Μή έχων πλέον 
υ,ετά τούτο τί νά τά; κάμω τά; πτέρυγας ταύτας, 
τάς έοώρησα είς τόν διοικητήν τού Φρουρίου τού Δόβερ 
όπου καί σήμερον δύνανται οί περίεργοι νά τάς ίδωσιν.

Όσον άφορά τού; αιχμαλώτους καί τούς Γάλλους 
φρουρούς των, πρέπει νά σά; είπω ότι έξύπνησαν μό
λις μετά δύο ώρας άφού τό πλοίον είχε προσορμισθή 
παρά τήν προκυμαίαν τή; πόλεως. Άμα οί Άγγλοι 
ναύται άντελήφθησαν ότι ήσαν ελεύθεροι άντήλλαξαν 
άμ.έσω; θέσεις μέ τούς φρουρούς αύτών καί έλαβον ό- 
πίσω όλα τά πράγματα τά όποια έκείνοι τοΐς είχον 
άλλ.οτε άφαιρέσει, άλλ' όχι περισσότερα, διότι ήσαν 
γενναιόφρονες καί δέν κατεδέχοντο νά κατέλθωσιν είς 
αντεκδικήσεις καί διαρπαγάς !

( ’Ακολουθεί)

τόν τρόπον καθ’ δν είχεν έλθη καί πάλιν είς τήν ζωήν. 
Όσον μέγα όμως καί άν είνε τό κακόν τό όποιον έπρο- 
ςένησα είς τόν άτυχή τούτον, ελπίζων ότι άποθνήσκων 
θά μέ συγχωρήση, διότι ή πρόθεσί; μου δεν ήτο κακή, 
αν καί όφείλω νά ομολογήσω ότι αί συνέπεια·, αύτής υ
πήρξαν φρικώδεις !

ΚΕΦΑΛΑ ΙΟΝ Ι Σ Γ .

Τό κεφάλαιον τούτο ε ίνε  πολύ βραχύ πλή ν διαλαμ
βάνει γεγονόε διά τά όποϊον ή άνάμνησις τοΰ 
βαρώνου Θά ε ίνε  προσφιλής Α ο ΰ  λο ιπού ε ις  
πάντα  Ά γ γ λ ο ν ,  ¡δίως δέ ε ίς  έ κ ε ίν ο υ ς , ο ίτ ινες  
έσχον, ή Θα έχωοί ποτε τή ν  δ υσ τυχ ία ν  νά 
γ ίνω σ ιν  αιχμάλωτοι πολέμου.

Ή διεύθυνσις τήν όποιαν ήκολούθησα κατά τήν 
έπάνοδόν μου ήτο ή διά Γαλλίας είς Αγγλίαν καί 
έπειδή δέν ήμην Άγγλος δέν μού συνέβη κανέν δυσά- 
ρεστον επεισόδιον καθ' όδόν. Ε.ς τόν όρμον τού Καλαί 
εύρον μεταγωγικόν πλοίον, το όποιον είχεν άφιχθή 
πρό ολίγου φέρον αριθμόν τινα άγγλων ναυτών αίχμ.α- 
λώτων. Αμέσως μού έπήλθεν ή ιδέα ν' αποδώσω τήν 
ελευθερίαν είς τούς άνδρείους τούτους νέους καί 
κατώρθωσα τόν σκοπόν μου διά τού εξής τρόπου. 
Άφού κατεσκεύασα ζεύγος πτερύγων τεσσαράκοντα 
ποδών μ-ήκους καί άλλων τόσων π οδών πλάτους, τάς 
έφόρεσα καί άνήλθον είς τόν άέρα άνωθεν τού έν λόγω 
σκάφους πολύ πρωί, ότε καί τό πλήρωμα καί οί έπί 
τού καταστρώματος σκοποί έκοιμώντο βαθεως. Παρέ- 
μεινα είς τήν θέσιν ταύτην τόσον χρόνον, όσος άπητεϊτο 
ινα προσδέσω είς έκαστον έκ των τριών ιστών τού 
πλοίου έ·-αν αγκιστροειδή σίδηρσν διά τής σφενδόνη 
μου καί άνεγείρας τό σκάφος ολίγου; πήχεις άνωθε 
τή; έπιφανείας τού ύδατος έπροχώρησα πρός τό Δόβερ

σκέτο μέ τό πλοίον του έςωθεν τού λιμενο;
διά αακουνόν ταςειοιον. οταναναχωρων 

μαθοΐ
μακρυνον ταςειοιον,

έρων-ένην μετ αυτού•αν μαθουσα οτι ειχεν ερωμένην μ̂ . 
πό ρηκολούθησεν έπί κοινής λέμβου και ανήλθεν επ',
είς τού πλοίου· άαα έπάτησαν έπί του. καταστρώματος

ώρμησε κατ' αύτού μέ τάς χείρα; υψωμένα; απειλητι- 
κώς διά νά τόν κτυπήση άλλ εκείνος παρεμερισεν ο
λίγον, προτιμ.ήσας νά τήν άφίση νά άποτυπώση τους 
δακτύλους της έπί τών φλοισβιζόντων κυμάτων μάλλον 
παρά επί τού προσώπου του. Και οεν ειχεν απατηθή

νέου συμβίωσιν τού εύτυχούς τούτου ζεύγους !
Μαντεύω τάς άράς τάς όποιας θά εςεστομισε ό 

σύζυγος, όταν κατά τήν επιστροφήν αυτού ευρε τό 
άβρόν του ήμισυ άναμένον τήν άφιςίν του καί εμαθε



G Κ ΥΡ ΙΑΚ ΑΤΙΚ Η

ΤΟ ΤΡΑΝΣΒΑΑΛ  Ε ΙΣ Ε ΙΚΟΝΑΣ
( ϋ λ έ π ε  κ α ί  πρΟ ηγούμενον ψ ύλλο ν )

Παλαιαϊ 'Ολλανδικοί ο’ικίαι tic τήν Κωνοταντίαν EÍC τό οτρατόπεδον τής ΓΙραιτορίος. -  Τό IΙυροβολ.κόν 
τής Νοτίου -Αφρικής.  τού Τρανοβ̂ ολ _

τσες, φορκέτε; κτλ., τά όποια προσφέρει έν (όρα α
νάγκης).

Εκείνη κλαίει λυσίκομο;.
ΕΘΝΙΚΟΝ ΠΕΝΘΟΣ
Είναι τρομερά θυμ.ωμέντ. με όλου; καί μέ δλα, 

άλλα πρό πάντων μ ’ εκείνον τόν βλάκα τόν σύζυγόν 
της. Ά... είναι απελπισία α’ αυτόν τόν άνθρωπον. 
Δεν 'απορεί νά καταλάβη τά; κ-ινωνικά; ϋποχρεώ- 
-ει;. Τοΰ τά λέγει συχνά, καί έν είόει άπ ’ άμβωνο; 
διδασκαλία; καί παίζου-α εν εϊδει αστεϊσμού.

Τίποτε- χονδρό κεφάλι. Δέν καταλααβάνει ό άν
θρωπο;. Τί νά σά; κάμτ, ; Είν: ανεπαρκή; ό άνθρωπο; 
διά τοιαϋτα λεπτά ζητήματα.

ΓΙώ; νά π *ρουσιασθή πρό τού τρομερού οικαστη- 
ρίου πεντήκοντα κυριών τού συρμού αύτή μόνη αε πε- 
ρυσινόν φόρεμα ! !

Δεν είνε δυνατόν νά λειψή από τήν εορτήν αυτήν, 
αφού είνε γάμο; συγγενικός, καί γάαος σπω: ολίγοι γά- 
μοι. ·. αέ δεΐπνον καί εσπερίδα. Μά ό κ. Γαρούφαλο; 
τά ίδια καί τά ίδια. Τή; άρνεϊται τό βαλάντιόν του 
διά πρώτην φοράν καί μ.έ'παράξενη · επιμονήν. Καί ε
κείνη έπιαενει καί εξαντλεί δλα τά συνειθισμενα μ.έσα, 
δάκρυα.νεύρα, λιποθυμία;, παρακλήσεις, άπειλάς, χω
ρίς καν·ν πρακτ κόν αποτέλεσμα.

'Απελπισία ! !
Μέσα στά άσπρα δοντάκια της, ψιθυρίζει τήν λε- 

ξιν διαζύγιον, διότι ό σύζυγος διν είνε βέβαια σύζυ
γος, άμα παύση νά παρέχη εις τήν σύζυγον άνάλογον 
αριθμόν ενδυμασιών διά το θέρος, διά τόν χειμώνα, και 
διά τά; εκτάκτους περιστάσεις.

Πλησιάζει τό κάτοπτρον.
Είνε τόσον ωραία, αν καί ώχρίασε λιγάκι από τό 

πείσμα. Πώς ήμπορεΐ νά άρνήται με τόσην επιμονήν ;
•

• *
Έρχεται ό εξάδελφο; τού κ. Γαρούφαλου, ό τακ

τικό; καβαλιέρο; της. (Ά! χορεύει έκτακτα! καί είνε 
πολύ περιποιητικός, καί έχει λεπτήν μνήμην. 
'Ενθυμείται δηλαδή καί τά λεπτότατα, δπως καρφί-

*0 εξάδελφο; τού κ. Γαρούφαλου είνε πολύ ωχρός, 
καί τήν πλησιάζει με άλλόκοτον ύφος κρατεί εις τά; 
χείρά; του παράρτημα τουρκικής έφημερίδο;·

Ή Κοοαλία υψώνει τά όακρυσμένα μάτ.α της καί 
είνε έτοιμος ν άρχίση τό κατηγορητήριον  ̂εναντίον 
τού κ. Γαρούοαλου, οπω; συνήθως- οπου οικαστης, 
μάρτυς, καί Ινορ-.ο;, ήτο πάντοτε ό εξάδελφο;... αλλά 
σωπά. Τήν παγώνει ή παράδοξος έκφρασις τού πρόσωπα. ΐην πάγο 
σώπου τού έξαδελφου.

— Μά; πήραν καί τόν Δομοκό. Λέγει, με φωνήν 
συριστικήν ό εξάδελφο;. Οί άθλιοι ! οί όποιοι δεν 
αντιμετώπισαν με ψυχραιμία < τόν εχθρόν ! Έπρεπε 
ν ’ άποθάνουν όλοι καί όχι νά φεύγουν πρό τού εχθρού ! 
Οί βασιλείς οί προδόται ! οί κυβερνήται οί άθλιοι ! οί 
αξιωματικοί οί εκφυλισμένοι ! ό στρατό; ό άνανδρο; ! 
Ή Κοραλία εξάπτεται καί αύτή καί υβρίζει. Κατόπιν 
ή οργή πίπτει. 'Ομιλούν διά τόν καλόν καιρόν καί 
διά τάς προηγηθείσα; βροχάς αί όποίαι παρέσυρον τά; 
σιδηροδρομικά; γοαμμά;.

Έρχεται καί η σειρά τού γάμου.
Θά γείνη λαμπρός, λέγει ό εξάδελφο;. Ή 

Κοραλία ώχρια καί δαγκάνει τά χείλη της.
— Θά στεφανώση ό Πατριάρχη; θά είνε καί τό 

διπλωματικόν.
Ή Κοραλία στενάζει.
— Καί θά χορέψουν ώς τό πρωί.
Μακρά σιωπή επικρατεί- ή Κοραλία κλαίει μ5 

λυγμούς.
— Μά τί έχει;;
— Τί έχω ; λέγει εκείνη άνεγειρομένη μή άνέκ- 

φραστον μεγαλείον. Τί έχω ; Πονώ Τηλέμαχε, ναι, 
πονώ Μέσα εις τάς εθνικά; συμφορά; ό γάμο; αυ
τό; ό θορυβώδης είνε πικρά ειρωνεία. Μά; περιπαίζουν 
Τηλέμαχε τά ξένα έθνη. Γελούν μαζύ μ.α; Έπρεπε

τό εθνικόν πένθος νά βάψη ώχρά δλα τά πρόσ- 
Ναι νά πενθηφορήσουν δλαι καί όλοι. Καί ημείς 
πτόμεθα διά χορούς καί διασκεδάσεις. "Ω, αί σκίαί 
Σπαρτιατίόων καί ’Αθηναίων προγόνων μας, δέν 
αναγνωρίζουν ώς απογόνους των.

— Λοιπόν, σύ, δεν θά ύπάγης εις τόν χορόν.
Ή Κοραλία με ύφος προσβληθείση; βασιλίσσης ,

κολούθησε.
— Νά υπάγω εις τόν χ_ορόν ; ! ! ! ενώ ό 

εύρίσκεται εις τα παλαιά σύνορα. Νά υπάγω εις γ 
ενώ οί Τούρκοι πλησιάζουν νά μεταβάλουν εί; 
καί πάλιν τόν Παρθενώνά μας. "Ας χορεύουν ί)': 
ά; γελούν. Έγύ ανήκω εις εν έθνος δυστυχές 
υποφέρω καί πονώ μαζύ του. Θά φορέσω κατάμ- 
καί θά τρέξω είςτόν ναόν νά προσευχηθώ ύπερ τ,τ,ν 
σόντων.

Ή Κα Κοραλία διεκόπη, ή θύρα ήνοιξε, κ 
λυγμούς εισήλθεν ό σύζυγό; τη; ό οποίος τήν ένή, 
λίσθη, τήν κατεφίλησε καί είπε με συγκίνησίν.

— Κοραλία μου, σέ αναγνωρίζω. Ναι παιδί: 
ή πατρίς, ή μάνα μα; ή αληθινή, υποφέρει, 
κλαύσωμεν uαζύ της, ά; πενθήσωμεν, αλλ' ’Ί 
άπελπιζώμεθα.

Ήμεί; πρό παντό; Τηλέμαχε, παιδί μου, ή . 
υπόδουλοι Έλληνες, δέν έχομεν τό δικαίωμα νά 
τακραυγάζωμ-.ν, μέσα από τάς μαλακά; κλίνας 
εναντίον εκείνων, οί οποίοι χύνουν τό αιμά ων 
κάτω !

— Ναι- Θείε, αλλά ό έξω'Ελληνισμό; έθυσί
— αί έοωκεν ολίγα ενδύματα καί χρήματα 

ρισσευμένα. Πρό πολλού, Κοραλία μου, δέν μ’ 
τησε; 2 0  λίρας διά τό φόρεμα τού γάμου ;

— Ναι, αλλά ,.
— Σού δίδω τά; είκοσι λίρας.
Οί οφθαλμοί τής Κοραλία; έλαμψαν.
— Νά τά στείλη; διά τού; πληγωμένους. Γ 

ζω οικογένειας, αί όποίαι στερούνται, καί δμω; έ/. 
υστερήματος έστειλαν εί; τήν πατρίδα, καί σύ Κ 
λία μου, ακόμη δέν έκαμε; τίποτε

Ό σύζυγο; έφυγε. Ό εξάδελφο; κατέβη εις 
κήπον, ή Κοραλία με λύσσαν απερίγραπτου κατα: 
τόν σύζυγόν της καί θεωρεί τά; είκοσι λίρας ώς 
μένα χρήματα. Καί μέσα εί; ένα σύννεοο βλέπει 
πεοίκομψον ενδυμασίαν, τήν όποιαν (ονειροπόλησε 
φεύγη μακράν, πολύ μακράν, εις πύρινον αρμα, 
ποίον σύρει ό σύζυγός της- καί. . τής έρχεται 
νά μαστίγωση τό παράξενον αύτό άλογον.

*
• *

ΤΙ Κοραλία είνε τόσον ώραία μέσα στά μ* 
καί τόσον καλήν έντύπωσιν άφήκεν ή απουσία τη?!, 
τόν χορόν, καί ή χρησιμοποίησι; τού χρήματος 
τών πληγωμένων, ώστε κομπάζει καί ή ιδία, 
μέσα εί; τού; καπνού; τού πατριωτισμού της, 
κρίνει όλου; καί δλα;, οί όποιοι τολμούν νά παρ' 
ζωνται φαιδροί καί ά-οικτόκαρδοι άπέναντί της.

Ό Γαρούφαλος είνε υπερήφανο; διά τήν σύζ 
του, άλλ’ εκείνη τού βαστά ακόμη πάθος καί σκέί
ται  άμα μά; δοθή ή Βερολίνειος γραμμή..
τόν έκδικηθή.

'Α λ εξά ν & ιια  l la r .n a ó o s o i '

Κ ΥΡ ΙΑΚ ΑΤΙΚ Η

Γκερέν Δερουλέδ
Θά γίνη κατ ’ αύτά; έν Γαλλία ή δίκη τών έ- 

ιχάτω; άνακαλυφθεντων συνωμοτών, οϊτινες συνεννοη- 
-ντε; μετά τού γνωστού μνηστήρος τού γαλλικού 
ιρόνο·· δουκό; τού Όρλεάν έσκόπευν τήν ανατροπήν 
τής Δημοκρατία; καί τήν επαναφοράν τής μοναρχίας.
|Αί γαλλικαί άρχαί κατέσχεσαν πολλά; ενοχοποιητι
κά; έπιστολά; καί διάφορα έγγραφα, έξ ών καταψαί- 
εται δτι τό κίνημα ήτο τελείως παρεσκευασμένον καί 

ό οούξ τού Όρλεάν ήτο άνά πάσαν στιγμήν έ’ ·
-οιμος νά είσέλθη εί; Παρισίο ς. ΤΙ συνωμοσία έξυ- 
ράνθη άπο τού 1898, άνεμινετο δε ή κατάλληλο;

Μ π ο υ ρ έ

στιγμή δπως πραγματοποιηθή ό σκοπό; της. Οί συλ- 
ληφθέντε; συνωνότα. είναι δλοι ώ; επί τό πλεΐστον 
νέοι άνήκοντες εις διαφόρου; βασιλόφρονας συλλόγου; 
τής Γαλλίας. Δημοσιεύομεν σήμερον τά; εικόνα; τριών 
εκ τών κυριωτέοων, τού Δερουλέδ, τού περιφήμου 
Γκερέν, δστι; παρεδόθη εί; τάς γαλλικά; άρχά; μετά 
τριακονθήμερον πολιορκίαν καί τού Μπουρέ. Ή δίκη 
θά διεξαχθή ένώπιον τή; Γαλλικής Γερουσίας, συνε- 
δριαζούσης ώ; άνώτατον δικαστήριον, τήν παρελθού- 
σαν δέ εβδομάδα διωρίσθη καί ή έκ γερουσιαστών επι
τροπή, ήτι; θά διεξαγάγη τά; δεούσας ανακρίσεις.

ΠΕΖΑ Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ ΙΑ

τ ι  m m  τ ι :  π :
Πέρα κάτω στά χωράφια καί στού; κάμπου;, πού 

ο ουρανός φαίνεται σάν νά είναι ενωμένο; μέ τήν γή 
καί τό γαλάζιο του χρώμα σμίγει καί χάνεται μέσα 
σέ μία πλούσια πλήμμυρα χρωμάτων άπό τό στακτί 
:-ής γής καί τά ξανθιά τά στάχυα πού σειώνται στό 
ελαφρό φύσημα τού μπάτη και προβάλ,λει μέσα άπό 
τά φουντωμ-ενα λ.ειβάδ'.α τό ώμορφο χωριδάκι μ.έ τά 
. άτασπρα σπιτάκια του άνάρηα, άνάρηα καί τά πρά
σινα δενδρά/.ια ξαπλόλιεται ό'Ωργηονος,τό ξιροπόταμο.

Καί φαίνεται δτι καμμ ά φορά σέ άλλα. χρόνια 
ευτυχισμένα — ποιός ξέρει !— θά καταίβαζε πολλά 
νερά τό ποτάμι καί έ'να γιοφύρι καλοχτισμενο ενώνει 
τί; δύο άντικρυνέ; όχθες του. ’Απ' αλάργα φαίνεται 
τ βουνό μέ τήν έκκλησούλά του καί τά ώμορφα ντα
μάρια άπότομ.α πελεκημένα καί πειό πέρα τό στοιχείω- 
μένο δάσος πού άντρειεύει στή δύναμι τού ήλιου.

Δίπλα στό γιοφύρι είναι μιά μαρμαρένια βρύση- 
οί χωριοίτε; στέκουν εκεί νά ξαποστάσουν καί νά πο
τίσουν τά ζά τους,οί διαβάτες γιά νά καμαρώσουν τήν 
Ομορφιά της.

Μέ πόση χάρι καί μέ πόση τέχνη είναι καμωμέ- 
Η ή βρύση !

'Αληθινό καλλιτέχνημα σάν αρχαίο ανάγλυφο. 
Άγαλμα γυναίκα; παραπονεμένη; μέ τό κεφάλι τη; 
ιρμένο λίγο, μέ τά μαλλιά της ξέπλεχα, περιχυ- 
-να γύρω στόν χιονάτον, στόν αλαβάστρινο λαιμό 
;;, ένψ άπό τί; βρύσες τών ματιών της, ξεφεύγει 
•α μαργαριτάρι εις ελαφρό κατρακύλισμα.

Τά σχιστά της τάμάτια, τά φρύδια τη; τά καμα- 
τά φαίνονται σάν νά θέλουν νά σού μιλήσουν,πέρνου» 
ή στό κύταγμά σου.
Τό κορμί της τό μαρμαροπελέκητο, σκαλιστό, 

αλιστό, με τήν άστραφτερή γιαλισάδα του τήν θαμ- 
τική, φαίνεται σάν νά τό σκεπάζη ένα άραχνου- 
ντο φανταστικά σεντόνι, καί φουσκώνουν άπό μέσα 

Ψ στηθάκια τη; τά ολοστρόγγυλα, τά κατάλευκι 
;ν αφρόγαλα σάν νά βγήκαν άπό τόν άφρό τήςθά- 
’σσας, άφροπερίχυτα, πού τά έίγλυψε καί τά πε/.έ- 

£θσε μέ τόσο κανονικέ; γραμμές, λεπτέ; λεπτέ; καί 
αναπαράστησε φυσικώτατα ή σμίλη τού άριστοτέ-

χν>, Γλύπτη, έ·ψ άπό τέ; ρόγες σάν άπό δύο κάνου
λες αγάλια αγάλια— τά δάκρυά της— κατρακυλάει 
ήσυχο καθάριο τό νεράκι τη; καί ξανοίγεται σέ αυ
λάκια κάτω άπό τό γυοφύρι καί απλώνεται καί προ
χωρεί μέσα στό ξερό ποτάμι !....

ΓΙοσο λιμπίζομαι τά κάλλη σου καί πόσο σέ λυ
πούμαι μαρμάρινη βρυσούλα.

Ή μοίρά σου τό γράψε νά συντρόφευε ; πάντα 
μέσα στήν ερημιά μονάχη τό γυοφύρι τό 
μαρμαρόχτιστο αδέλφι σου καί μέ τά δάκρυά σου 
νά τά δροσίζης άπό πάνω καί νά τού ποτίζη; βαθειά 
πολύ βαθειά τά μουχλιασμένα θεμέλια.

Κ ω ϋ τ η ς  Ο ίκ ο νό η ο ς

Π Ρ Α Κ Τ Ι Κ Α !  Σ Γ Μ Β Ο Γ Λ Α Ι

Δ Ι Α  Τ Ο Υ Σ  Κ Ω Ν Ω Π Α Σ

Ο ί χ ώ νω π ες  κ α ί α ί σ χ ν ϊπ α ι χ α τ α ν τ ώ σ ιι εν ίο τε ε ίς  τ ιν α ς  
ο ικ ία : ,  ιδ ίω ς  ε ίς  -.ήν εξο χήν, ά λη θές  μ αρ τύρ ιο ν . Π ρος άπ ο - 
φ υ γ ή ν  α υ τώ ν  π ρ έπ ε ι τ ά  παράθυρα  νά  κ λ ε ίω  ·τα ι πρό τ ή ς  δύ- 
σεω ς το ϋ  ή λ ιο υ  « α ί  ν ά  μ ή  ά νο ίγ ιο ντα ι π α ρ ά  μόνον άφου ν υ ·  
χ τώ σ ο  κ α λ ά . δ ιότι ακρ ιβώ ς τ ά  έ ν ο χ λ η τ ιχ ώ τ α τ κ  α ύ τ ά  έν 
το μ α  δ α ν  βραδυάζει ζ η ιο ΰ ν  κ α τ α φ ύ γ ιο ν  ε ίς  τ ά  δ ω μ ά τ ια , 

το ύτο ις  τ ά  πα ρ άθυρ α  π ρ έπ ε ι νά  μ η ν  ά φ ίν ω ν τα ι α νο ικ τά  
τ ή ν  εσ π έρ α ν , ό τα ν  έν τ·,Γς δ ω μ α τ ίο ις  χ ρ α τ ε ϊ ια ι  ά ν α μ μ έ ·  

νον φ ώ ς .

'Α λ λ ά  τά  μ έτρα  α ύ τ ά  ε ίν ε  π ρ ο λ η π τ ικ ά , έμ πο δ ίζο ν τ α  τ ή ν  
είσοδον τ ώ ν  χ ω νώ χ ω ν  ε ίς  τ ά  δ ω μ ά τ ια . ’Α λ λ ’ Οταν ούτο ι 
έ γ κ α τα σ τα β ώ σ ιν  έν αύτοΓς μ ο νίμ ω ς ; Ε ίς τ ή ν  π ε ρ ί-
σ τα σ ιν  α ύ τ ή ν  διάφορα μ έσ α  σ υμ β ο υλεύο ντα ι δπως προ- 
φ υλα χ θ ή  δ κο ιμ ώ μ ενος άπό  τ ώ ν  προσβολών τ ω ν .  Τό ή ρ ω ι-  
χώ τερον δ λω ν  σ υ ν ίσ τ α τ α ι ε ίς  τό  νά  π λ ύ ν η  τ ις  τά ς  χ ε ϊρ α ς , τό 
πρόσωπον κ α ί έν  γ έ ν ε ι π α ν  μ έλος τού" σ ώ μ α το ς  μ ένον έξω  
το ΰ  σ χ επάσαατο ς δ ια  δ ια λύσ εω ς  φ α ν ιχ ο ΰ  ό ς έ · ς .  Ή  έσ μ ή  δέν 
είνε β εβα ίω ς π ο λύ  ευάρεστος, ά λ λ ά  τα χ έ ω ς  σ υ νε ιθ ιζ ε ι τ ις  ε ίς  
α ύ τ ή ν .

Ή  εντομοκτόνος κόνις ή  π ω λ ο υ μ ένη  ε ίς  τ ά  φ α ρ μ α κ ε ία  
κ α ί ή τ ις  χ α ιο μ ένη  ζ α λ ίζ ε ι τ . ύ ς  χ ώ νω π α ς . ε ίν ε  μ έν  αβλαβής 
ε ίς  τ ή ν  ύ γ ε ία ν , ά λ λ α  τό  ά π ο τ έλ εσ α ά  τ η ς  δέν δ ια ρ χ ε ί πλέο ν 
τ ώ ν  δύο ή  τρ ιώ ν  ώ ρ ώ ν. Δ ιά  ν ά  μ ή  ένοχλσβή  τ ις  λο ιπό ν  κ α θ ’ 
ό λη ν τ ή ν  ν ύ κ τ α  π ρ έπ ε ι νά  ε γ ε ίρ ετα ι δ ιά  ν '  ά να νεώ νη  τόν λ ι 
β α νω τό ν  α υ τό ν .

Τ ό π ρ α 'τ ικ ώ τ ε ρ ο ν  κ α ί δρ αστικώ τερ ο ν δλω ν τ ώ ν  μ έσω ν 
ε ίνα ι νά  τοποδετή  τ ις  έπ ί το ΰ  π α τώ μ α το ς  κ α ί έν  τ ώ  μ έσω  
το ύ  δ ω μ α - ϊο υ  ε ν α  φανόν ά  α μ μ ένο ν  το ϋ  δ π ο ί-υ  α ί ύελό·. άλεί'- 
φ ο ντα ι πρ οηγουμ ένω ς δ ιά  μ έλ ιτο ς  ά να λ ελ υ μ έ·ο υ  μ έ  οίνον ή  
ροδόνερον. Ο ί χ ώ νω π ες  π .ο σ ελχυό μ ενο ι ύπό  το ϋ  φ ω τό ς χολ- 
λ ώ σ ιν  ε ίς  τ ά ;  ύ έ λο υςχ α ί ό κο ιμ ώ μ ενο ς μ έν ε ι ή σ υ χ ο ς .

αΗΛΙΔΕΣ ΣΚΩΡΙΑΣ
ΑΙ κ η λ ϊδ ε ς  τ ή ς  σ κω ρ ία ς  ε ξα λ ε ίφ ο ν τα ι ά π ό  τ ώ ν  β α μ β α χ ε - 

ρων ή  λ ιν ώ ν  υ φ α σ μ ά τ ω ν  δε" ο ξαλ ικο ύ  ¿Π άτο ; τ ιθ εμ ένο υ  έπ ί 
τ ή ς  κηλ ίδ ο ς. άφοϋ α ΰ τ η  δ ια β ρ αχή  πρ ο η γο υμ ένω ς δΓ  ύδατος. 
Τ ο ύτο υ  γ ενο μ ένο υ , ή  χ η λ ίς  έ κ τ ίδ ε τ α ί ε ίς  τό ν  ή λ ιο ν , λ α μ β α -  
νο μ ένη ς φροντίοος_ νά  κ ρ α τ ή τα ι ύγοό·. τό  μ έοος. Έ λ α -  
φρόν τρ ίψ ιμ ο ν  Είν α ι κ α λό ν . Μ ετά  το ΰτο  ή  κ η λ ίς  π λ ύ -  
ν ε τ α ι  δ ι '  άφθονου υ δ ιτ ο ς ;  δπω ς ά φ α ιρ εθή  δλον τό  ά λ α ς  ε ν τ ε 
λ ώ ς , δ ιό τ ι α λ λ ω ;  ε ίνα ι ενδεχόμενον κ α τ ά  το  σ ιό ή ρ ω μ α  νά 
τρ υπ ή σ η  τό ύφ α σ μ α .

Ό τ α ν  τό χ ρ ώ μ α  υφ ά σ μ α το ς  π ά θ η  ξκ  τ ίνο ς  τ υ χ α ίο υ  γ ε 
γονότος, πρός ά π ο κ α τά σ τα σ ιν  α ύτο ϋ  γ ίν ε τ α ι χ ρ ή σ ις  ά νθρ α κ ι-  
κ ή ς  α μ μ ω ν ία ς  δ ια λ ελ υ μ ένη ς  έν  τ ώ  ϋ δ α τ ι. Τ ό ύφ α σ μ α  δέν 
δ ια τρ έχ ε ι κ α ν ένα  κ ίνδ υ -ο ν  έχ τ ή ; '  ι .λ ύ σ ε ^ ς  α ύ τ ή ς  κ α ί τό 
χ ρ ώ μ α  α π ο χ α θ ίσ τα τα ι.

Ε Ρ Ω Τ Η ΣΕ ΙΣ  Κ Δ Ι  Δ Υ Σ Ε Ι Σ

.  Α ί λ ύ σ ε ις  τ ώ ν  έν  τ ώ  π ρ ο η γο υμ ένψ  φ ύ λ λ ω  α ίν ιγ μ ά τ ω »  
ε ίν α ι :

Τ ο ϋ Ι ο υ — Έ ν  τ ο ύ τ ω  ν ί κ α .
Τ ο ΰ  2ο υ . Ά  ν — ι α = ά  ό ( a
Τ ο ΰ 3 ο υ— Π ο λ λ ο ί  π  ο λ  Γ τ  a  ι ε ί  σ  ! π  ω  λ  η -  

τ  a  ι  ( P a u l  ΰ π ’  ώ  λ ύ τ α ι  ε ίς  ύπό  λ υ τ έ ) .
Τ ά ς  λ ύ σ ε ις  τ α ύ τ α ς  έ σ τ ε ιλ α ν  ο ί έξή ς  ;
Μ ήτσος Δ ρίβας (θά  χ ο η σ ιμ ο π ο ιή σ ω μ εν  τ ιν ά  έξ α ύ τ ώ ν ) ,  

Χ λ ω ρ ο π ο τσ ά υπ ο ;, L a n t e r n e  M a g iq u e , Δ άφ νη ς  κ α ί Χ λό η , 
Έ ρ ω το χ τυπ η μ ένο ς , Μ ουσ ικόφυλος, Μ υ γχ ά ο υ ζ εν , ή  σφενδόνη 
το ΰ  Δ αβ ίδ , Δ εσπο ινόπουλος, Τ ό μ ελα χ ο .,ινό  τή ς  δδοϋ Σ ό λω - 
νος. Τ α κ τ ικ ό ς  ά ν α γ ν ώ σ τη ς  τ ή ς  Κ υ ρ ια κ ά τ ικ η ς , άπό  τ ή ν  Πό- 
λ ιν  έρ χ ο μ α ι. Ψ α ρ ρ ια νό ., Π ολυδεύκης. Ζ α χα ρ ο κά λαμ ο , ή 
ψ ιλ ό λ ιγ ν η ,  Π ε ιρ α ιω τ ά κ ι, α ί τρ ε ίς  χ ά ρ ιτ ε ς  τ ή ς  όδοΰ Μ αυρο- 
μ ιχ ά λ η , Μ αύρο ; γ ά το ς , Π ιτσ ικόκοςξ Δ  ’ .λβραμ ίδης, Π ο λύ 
ξερος, Τ ε ιρ εσ ία ς . Μ ιχ ρ ο πα νδ .εμ ένη , δ κύρ ιος λο ιπ ό ν , ή  άπορ-
ρ ιφθείσα  το ΰ  ’Ω δείου. Έ π ιμ ενε ίδ η ς  Α ίγ ιο υ , Δόν Π έτρος δέ
Λ αβ αρ ία ς .

Τ ά  δώρα λα μ β ά νο υν  δ ιά  κλήρου έ< μ έν  τώ ν  Α θ η ν ώ ν  
δ Π ολύξερος (β α σ ίλ ισ σ α  το ΰ  Χ ο υσ οΰ). έ κ  δέ τ ώ ν  Ε π α ρ 
χ ιώ ν  έ έ κ  Σ ύρου ψ α ρ ιν α ό ς  (Γ ιά  τ ή ν  Π α τρ ίδ α ).

Σ ήμερον π ρ ο τε ίνο ντα ι πρός λ ύ σ ιν  τ ά  έξή ς  :

Ι ο ν -  £ ^ _ τ ό σ α ΚΡ °  ΚΡ ό  κ Ρ ό τ-
1 1 1  κ ρ ο  κ ρ ο  κ ρ ο  Α ..

ι  α  I I I
2 0 V  —  —  !    [ Μ

. Y „ 1
3 ο ν — Τ ί ν ο ς  ο ρ ο ύ ς  τ ό  ό ν ο μ α  ά ν τ ι ο τ ρ ό φ ω ς  ά -  

ν α γ ι ν ω ο κ ό μ ε ν ο ν  ε ί ν α ι  ε π ίρ ρ η μ α  ;

Δ ώ ρα θά  δοθούν δ ιά  κλή ρ ου β ιβ λ ·α , εν  δ ιά  τούς λ ύ τα ς  τ ώ ν  
’Α θη νώ ν  κ α ί εν δ ιά  το ύς λ ύ τ α ς  τ ώ ν  επ α ρ χ ιώ ν . Τ ή ς κ λ η ρ ώ -  
σ εω ς μ ετέχο υν  ο ί σ τέλ λο ντες  το ύ λ ά χ ισ το ν  δύο έκ  τ ώ ν  λύ σ εω ν .

Ο ύ δ ε μ ία  λ ύ σ ι ς  ε ί ν ε  δ ε κ τ ή ,  α ν  δ έ ν  φ έ ρ η  έ π ι -  
κ ε κ ο λ λ η μ έ ν ο ν  έ π ί  τ ο ϋ  φ α κ έ λ λ ο υ  τ ό  κ ά τ ω θ ε ν  τ ω ν  
σ ε λ ί δ ω ν  4 η ς  κ α ί 5 η ς  τ ε τ ρ α γ ω ν ί δ ι ο ν ,  τ ό  φ έ ρ ο ν  τ ό ν  
α ύ ξ ο ν τ α  α ρ ι θ μ ό ν  τ ο υ  φ ύ λ λ ο υ .

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  « Κ Υ Ρ Ι Α Κ Α Τ Ι Κ Η Σ »
κ .  Α . Δ  α  ν  ι ά  ν .  Π άτρ α ς —  Ε ίιτομςν δ τ ι έ σ τά λ η . 

•κ. Π . Τ  σ  ε κ  ο ύ  ρ α  ν , Α ίγ ιο ν . —  Σ τ έ λ λ ε τ α ι .  Α ίγ ιο ν .— 
Π ρεπει να  σ τ έ λ λ ω ν τ α ι κ α ί α ί  λ ύ σ ε ις  μ α ζ ή , κ . Ε π  Χ α ρ α - 
λ τ μ π η ν  — Τ ώ ρ α  μ όλις έλ ή φ θ η  ε π ισ το λ ή  σα ς ά π ό  4 Ιο υ λ ίο υ . 
Ε ίνα ι ά λ λο ς , φ α ίν ε τ α ι ,  δ ύπό τό  α ύ τό  έπ ώ νυμ ο ν  λ ύ τ η ς , δστις 
κ α ί έλα βε τό βραβείον.

ΕΒΔΟΙίΑ-ΔΙΑίΑΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΗ

ε φ ι ι μ ε ρ ι ^ :
ΕΚΑΣΤΟΝ ΨΥΛΛΟΝ 

εις τά; Αθήνας καί τήν λοιπήν Έλλάόα Λεπ. 1 0

ΟΡΟ/ ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ
Ε σ ω τερ ικ ο ύ  Έ τ η σ ία  δρ. δ . — Ε ξ ά μ η ν ο ; δρ. 3 
Ε ξ ω τερ ικ ο ύ  » φ ρ . « . — ο φ ο . 4

Α Γ Γ Ε Λ Ι Α Ι

Ε κ α σ τ ο ς  σ τ ί χ ο ς  δ ρ α χ .  I .
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ΓΙΑ ΐνΠ I ΑΑ Μ Α Σ Τ Ι Χ Α  ( ' Τ π ό  Δ. Γ/’ - ί ά νη )

1 — Καλησπέρα Ν ιλο
— "Ε ! κ α λ η σ π έρ α  Κ ώ σ τα , βρ'ε 

αδερφέ ε χ ω  τόσον καιρό νά  σε ’δ ω , τ ί  
ε γ ε ιν ε ς  ; εδώ ή σο υνα  ;  π α μ ε  να  σου 
σ ώ σ ω  μ ία  μ α σ τ ίχ α .

— “Οχι ναϋμένε είνε αργά τώοα.

— Ά! ά! οέ γίνεται αδύνατον' 
εχω τόσο καιρό νά σε δ3 δέ μπ -ρής 
θά ρθήζ να σου δώσω μία καί μόνο 
μία μαστίχα καί θά φύγουμε.

-ί Νίκος — Πρώτα νά αοΰ έπιτρέψητε νά σάς συστήσω το φίλο μου κ Κ. 
(δλοι μαζί) —Έχουμε εύχαρίστησι.

2δ — ’ Εβίβα ε ις  ύ  γ ε ια ν

β  — ’Εβίβα εις υγείαν.

Τ — Εις ύγείαν κτλ. κτλ

τΟί)*

(Ε ισ έρ χοντα ι σε Ενα μ α σ τ ιχ ο π ω λ ε ίο ν )
3  (Πολλοί καθήμενοι) — Βρέ καλώς τό Νίκο, καλώς τόνε ε
λάτε δώ να σάς δώσουμε μία μαστίχα.

( ’Εμπήκαν γιά νά πάρουν μία μαστίχα).
Δ Γ.


